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У статті розглянуто проблему абревіації як способу комунікації в 

Інтернеті. Особлива увага приділяється впливу скорочень й абревіації на 

процес словотворення в сучасній польській  мові в  рамках мережевого 

спілкування.  
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ССккооррооччеенннняя  ттаа  ааббррееввііааттууррии  уу  ссууччаассннооммуу  ссввііттіі  ззааййнняяллии  ддооввоолліі  ммііццнніі  

ппооззииццііїї,,  іі  ссььооггоодднніі  ввооннии  єє  оодднниимм  зз  ннааййббііллььшш  ппооттуужжнниихх  дджжеерреелл  ррооззшшиирреенннняя  

ссллооввннииккооввооггоо  ссккллааддуу  ссууччаасснниихх  ммоовв  [[55,,  сс..  1100]]..  

УУ  ннаашш  ччаасс  ввжжее  ппооввннооюю  ммііррооюю  ввииззннааччеенноо  ппррииччииннии  ттаа  дджжееррееллаа  ггррааффііччннооїї  

ааббррееввііааццііїї,,  ннаа  ббааззіі  яяккиихх  ззггооддоомм  ввииннииккллии  ллееккссииччнніі  ссккооррооччеенннняя,,  аа  ссааммее::  ппооттррееббаа  

вв  ппррииссккоорреенннніі  ррууккооппииссннооггоо  ппииссььммаа;;  ппооттррееббаа  вв  ееккооннооммііїї  ппииссььммооввооггоо  

ммааттееррііааллуу;;  ппооттррееббаа  вв  ссккооррооччееннооммуу,,  аа  ппооттіімм  іі  вв  ссииммввооллііччннооммуу  ззааппииссуу,,  щщоо  

ввииннииккааєє  зз  ррооззввииттккоомм  ннааууккии  [[44,,  сс..  77]]..  

УУ  ссввооюю  ччееррггуу,,  ппррииччииннааммии  ііннттееннссииввннооггоо  ррооссттуу  ааббррееввііааттуурр--сслліівв  ррііззнниихх  

ттииппіівв  ттааккоожж  ссттааллии  ееккссттррааллііннггввііссттииччнніі  ффааккттооррии,,  ттооббттоо  ссооццііааллььнніі  іі  ппооллііттииччнніі  

ззммііннии,,  ввииннииккннеенннняя  ррііззнниихх  ппооллііттииччнниихх  ппааррттіійй  іі  ооррггааннііззаацціійй,,  ззррооссттаанннняя  

ккііллььккооссттіі  ннааууккооввиихх,,  ттееххннііччнниихх  ттееррмміінніівв  [[44,,  сс..  77]],,  щщоо  єє  ррееззууллььттааттоомм  ммаассооввооїї  

ннооммііннааццііїї  ннооввиихх  яяввиищщ  шшлляяххоомм  їїїї  ееккооннооммннооггоо  ввиирраажжеенннняя  ззаа  ддооппооммооггооюю  

ааннттииннооммііїї  ттееккссттуу  ттаа  ккооддуу..  

ЗЗннааччуущщііссттьь  ппррооццеессуу  ааббррееввііааццііїї  ттаа  ссккооррооччеенньь  сслліівв  ппііддккрреессллююєєттььссяя  їїхх  

шшииррооккиимм    ррооззввииттккоомм  уу  ввссііхх  ммоовваахх..  ААббррееввііааттууррии  ттаа  ссккооррооччеенннняя  ссттааююттьь  

ччаассттииннооюю  ммооввннооїї  ккооммууннііккааццііїї,,  ппррооннииккааююттьь  вв  ммооввнніі  ссииссттееммии  [[55,,  сс..  55]]..  ЯЯкк  
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ппррааввииллоо,,  ввооннии  ззааффііккссоовваанніі  вв  ссллооввннииккаахх,,  ааллее  ззууссттррііччааююттььссяя  іі  ааввттооррссььккіі,,  щщоо  

ссттввоорреенніі  ттііллььккии  ннаа  ккооннккррееттнниийй  ввииппааддоокк  іі  ззааффііккссоовваанніі  ллиишшее  вв  ооддннооммуу  ппееввннооммуу  

ттееккссттіі..  

Сучасна польська мова не є винятком. В  останні десятиліття абревіація 

в польській мові  не лише не втратила свою продуктивність, але і 

залишається масовим явищем, що розвивається: неухильно збільшується 

кількість абревіатурних неологізмів, частота їх вживанням тощо. За даними 

С.Шадико, у польській мові налічується близько 60 тисяч лексичних 

абревіатур і графічних скорочень  [[55,,  сс..  77]]..    

ННее  ддииввлляяччииссьь  ннаа  ттее,,  щщоо  уу  ввииввччеенннніі  ттееооррееттииччнниихх  аассппееккттіівв  ааббррееввііааццііїї  вв  

ппооллььссььккооммуу  ммооввооззннааввссттввіі  ддооссяяггннууттіі  ззннааччнніі  ууссппііххии  ((ррооззррооббллеенноо  ппррааввииллаа  

ооррффооггррааффііїї  зз  ггррааффііччнниихх  іі  ллееккссииччнниихх  ссккооррооччеенньь,,  ввиияяввллеенноо  ттаа  ооппииссаанноо  

ффооррммааллььнніі  ттииппии  ааббррееввііааттуурр  ттоощщоо)),,  ццее  яяввиищщее,,  яякк  іі  рраанніішшее,,  ппррииввееррттааєє  ууввааггуу  іі  

ззааллиишшааєєттььссяя  ббллааггооддааттнниимм  ппооллеемм  ддлляя  ддоосслліідджжеенньь..  

ССььооггоодднніі  вв  ччаасс  ссттррііммккооггоо  ррооззввииттккуу  ккооммпп''ююттееррнниихх  ттееххннооллооггіійй  іі  ззіі  

ззббііллььшшеенннняямм  рроолліі  ссууччаасснниихх  ззаассооббіівв  ссппііллккуувваанннняя  ооссооббллииввуу  ппооппуулляяррннііссттьь  

ппррииддббааллаа  ммееддііааккооммууннііккааццііяя..  ЖЖооддеенн  ттеекксстт,,  жжооддннаа  ффррааззаа  ІІннттееррннеетт--ммооввллеенннняя  ннее  

ооббххооддииттььссяя  ббеезз  ааббррееввііааттуурр  ттаа  ссккооррооччеенньь,,  яяккіі  ввииккооррииссттооввууююттььссяя  ддлляя  

ппооззннааччеенннняя  ннааййббііллььшш  ззааггааллььннооввжжиивваанниихх  сслліівв..  ВВииннииккннеенннняя  ссккооррооччеенньь  ррііззнниихх  

ллееккссииччнниихх  ооддииннииццьь  вв  ІІннттееррннеетт--ммооввллеенннніі  ппоояяссннююєєттььссяя  ззааккоонноомм  ееккооннооммііїї  

ммооввнниихх  ззаассооббіівв..  ССууттьь  ццььооггоо  ззааккооннуу  ппоолляяггааєє  вв  ззааббееззппееччеенннніі  ппееррееддааччіі  

ммааккссииммааллььннооїї  ккііллььккооссттіі  ііннффооррммааццііїї  ззаа  ннааййммеенншшооїї  ввииттррааттии  ччаассуу  ттаа  вв  

ппііддввиищщеенннніі  ккооммууннііккааттииввннооїї  ффууннккццііїї  ммооввии..  

ДДоосслліідджжеенннняя  ппррооббллееммии  ззммііннии  ммооввии  іі  їїїї  ааддааппттааццііїї  ддоо  ууммоовв  ссппііллккуувваанннняя  вв  

ІІннттееррннееттіі  ппррииввееррттааєє  ууввааггуу  яякк  ввііттччииззнняянниихх,,  ттаакк  іі  ззааррууббііжжнниихх  ллііннггввііссттіівв..    

ППоо  ппеерршшее,,  ццее  ооббууммооввллеенноо  ттиимм,,  щщоо,,  ІІннттееррннеетт  ззммуушшууєє  ммооввуу  ссттррііммккоо  

ррооззввииввааттииссяя,,  аа  ппоо  ддррууггее  ––  ннаа  ттлліі  ффооррммуувваанннняя  ввііррттууааллььннооїї  ссффееррии  ссппііллккуувваанннняя  

ввііддббууввааєєттььссяя  ссппрроощщеенннняя  ммооввии,,  ппрроо  щщоо  ссввііддччииттьь  шшииррооккее  ввииккооррииссттаанннняя  

ррооззммооввннооїї  ллееккссииккии..  ЗЗооккррееммаа,,  ввппллииввоомм  ІІннттееррннееттуу  ннаа  ззммііннии  вв  ппооллььссььккіійй  ммооввіі  

ззааййммааллииссяя  ттааккіі  ввччеенніі,,  яякк  ЯЯнн  ГГжжеенняя,,  ММааллггоожжааттаа  ММааррцц’’яянниикк,,  ХХааллііннаа  іі  ТТааддееуушш  

ЗЗггууллккаа  [[11,,  сс..  7722]]..  



ММееттооюю  ссттааттттіі  єє  ввииззннааччеенннняя  рроолліі  ссккооррооччеенннняя  яякк  ммееххааннііззммуу  

ффооррммооттввоорреенннняя  ((ттррааннссффооррммааццііїї  ллееккссииччнниихх  ооддииннииццьь))  ттаа  ссллооввооттввоорреенннняя  

((ффооррммуувваанннняя  ллееккссииччнниихх  іінннноовваацціійй  іізз  ссккооррооччеенниихх  ккооммппооннееннттіівв))  уу  ссууччаасснніійй  

ппооллььссььккіійй  ммооввіі  ннаа  ммааттееррііаалліі  ппооллььссььккиихх  ммеерреежжееввиихх  ффоорруумміівв..  

ССккооррооччеенннняя  ––  ццее  ттааккиийй  ссппооссіібб  ссллооввооттввоорруу,,  ссууттьь  яяккооггоо  ппоолляяггааєє  вв  

ввііддссііккаанннніі  ччаассттииннии  ооссннооввии..  ССккооррооччеенннняя  ббууввааююттьь  ллееккссииччнніі  йй  ггррааффііччнніі..  ДДоо  

ллееккссииччнниихх  ввііддннооссяяттььссяя  ааккррооннііммии,,  ттооббттоо  ккііннццееввее  ууссііччеенннняя  ссллоовваа.. 

ІІнншшиийй  ввиидд  ссккооррооччеенньь,,  ггррааффііччнніі,,  єє  ччииссллееннннииммии  йй  уужжииввааююттььссяя  ддлляя  

ппооззннааччеенннняя  мміірр,,  ооддииннииццьь  ааббоо  ввееллииччиинн..  УУммооввннііссттьь  ттааккооггоо  ттииппуу  ссккооррооччеенньь  

ппрроояяввлляяєєттььссяя  вв  ттооммуу,,  щщоо  вв  ууссннооммуу  ммооввллеенннніі  ввооннии  ввііддттввооррююююттььссяя  ппооввннііссттюю..      

ЗЗаа  ввииззннааччеенннняямм  ссккооррооччеенннняя  єє  шшиирршшиимм  ппоонняяттттяямм,,  ннііжж  ааккрроонніімм  ааббоо  

ааббррееввііааттуурраа..  ССььооггоодднніі  ііссннууєє  ббееззлліічч  ввииззннааччеенньь  ппоонняяттттяя  „„ааббррееввііааццііяя””..  ВВ..  ДДаалльь  

ввииззннааччааєє  ааббррееввііааццііюю  іі  ааббррееввііааттууррии  яякк  „„ссккооррооччеенннняя,,  ввккооррооччеенннняя  іі  ппррооппууссккии  вв  

ппииссььмміі;;  ззааззннааччеенннняя  сслліівв  ппооччааттккооввииммии  ллііттееррааммии,,  ззвв''яяззккоомм,,  ууммооввннииммии  ззннааккааммии””  

[[22,,  сс..  22]]..  ССллооввнниикк  ппооллььссььккооїї  ммооввии  ЯЯ..  ККааррллооввииччаа,,  АА..  ККррииннььссььккооггоо,,  

ВВ..  ННееддззввееццььккооггоо  ддааєє  ннаассттууппннее  ввииззннааччеенннняя::  „„ааббррееввііааттуурраа  ––  ссккооррооччеенннняя  ссллоовваа  вв  

ппииссььмміі””  [[33,,  сс..  33]]..  

Як вже було зазначено, характерною особливістю сучасної польської 

мови під час спілкування в мережі Інтернет є прагнення до лаконічного 

вираження власної думки, економія лексичних одиниць. Це прагнення у 

мовленні (усному чи письмовому) передається за допомогою різноманітних 

скорочень (власне скорочених слів, абревіатур, акронімів чи графічних 

символів). 

Ян Мьодек, польський лінгвіст, зазначає, що в мовному обігу молодих 

поляків з’являється нове утворення, яке є результатом скорочення кінцевих 

складів, наприклад, w porzo, тобто w porządku. Це слово треба додати до ряду 

таких як spoko – „spokojnie”, na ra – „na razie”, do zo – „do zobaczenia”, 

pozdro – „pozdrowienia” чи  sie ma – „jak się masz, jak się macie” (додамо, що 

spoko стало синонімом позитивних виразів типу dobry, dobrze, ładny, ładnie, 

korzystny, korzystnie; «śpiewasz spoko» – так, наприклад, говорить старша 



співачка до молодої претендентки на славу) [8, с. 146]. Більшість цих форм 

з’явилася ще до ери широко розповсюдженого СМС - спілкування, однак, не 

має жодних сумнівів, що такий спосіб передачі інформації відмінно сприяє 

виникненню таких відірваних виразових структур.  

У ході виконання роботи для виявлення скорочень було здійснено 

аналіз 4 записів форуму Gazeta.pl Forum, розділу «Культура»; аналіз 

охоплював записи за такими підрозділами, як „Muzyka” та „Książki”.  

У ході дослідження нами було опрацьовано 2 записи з теми „Muzyka”: 

„Ranking na najlepszy głos wszech czasów” (195 коментарів) та „Najbardziej 

przereklamowany zespół w historii” (128 коментарів), а також 2 записи з теми 

„Książki”: „Błędy w Jeżycjadzie” (138 коментарів), „Książki fantasy dla 

nastolatków” (123 коментарі), - 261 коментар; всього було проаналізовано 584 

коментарі.  

У коментарях до запису „Najbardziej przereklamowany zespół w 

historii” скорочені слова зустрічаються 14 разів. У цьому записі наявні 8 

розмовних скорочень (решта є загальноприйнятим): 

1) Muza – muzyka [6, с. 151]: Jaka muza w długą podróż do Auta? 

[Gazeta.pl Forum: poznan625 05.06.14, 00:22]; 

2) ОK– wszystko dobrze [6, с. 181]. Na Coke byłam dwa lata temu żeby 

zobaczyć Chemical Brothers... było OK [Gazeta.pl Forum: hanka78 12.06.12, 

16:51]; 

3) W porzo – w porządku: W porzо, miałem niesprawdzone informacje 

[Gazeta.pl Forum:ihopeyouwilllikeme 04.06.07, 11:25]; 

4) Purple – скорочена назва англомовного гурту «Deep Purple»: 

Głownym rynkiem zbytu Purpli i całej "rodziny" to do dzisiaj są Niemcy i Japonia 

[Gazeta.pl Forum:t.o.m.e.k 04.06.07, 12:38]; 

5) Pozdr – pozdrawiam: Moim ulubionym albumem U2 jest "Rattle & 

Hum" - a co? Pozdr. [Gazeta.pl Forum:t.o.m.e.k 04.06.07, 14:50]; 

http://ludzie.gazeta.pl/poznan625/0,0.html
http://ludzie.gazeta.pl/hanka78/0,0.html
http://ludzie.gazeta.pl/ihopeyouwilllikeme/0,0.html
http://ludzie.gazeta.pl/t.o.m.e.k/0,0.html
http://ludzie.gazeta.pl/t.o.m.e.k/0,0.html


6) Zeppy – скорочена назва англомовного гурту Led Zeppelin: Dla 

mnie Zeppy w ciągu 10 lat kariery nagrali 10 razy więcej wspaniałej muzyki niż 

Purple w ciągu lat 40. [Gazeta.pl Forum: t.o.m.e.k 04.06.07, 14:50]; 

7) PR – progresywny rock: Poza tym, U2 nie jest populistyczne, a 

wyśmienitym majstersztykiem PR i speców od rynku muzycznego dla mas 

[Gazeta.pl Forum: sir_elmin 27.05.07, 21:25]; 

8) Spec – specjalista Poza tym, U2 nie jest populistyczne, a wyśmienitym 

majstersztykiem PR i speców od rynku muzycznego dla mas [Gazeta.pl Forum: 

sir_elmin 27.05.07, 21:25]. 

У зібраному нами матеріалі на основі запису „Najbardziej 

przereklamowany zespół w historii” зустрічаються не лише розмовні 

скорочення, а й загальноприйняті. Найчастіше (4 рази) вживається 

загальноприйняте скорочення  np.  (na przykład): 

1) Uwielbiam np. Led Zeppelin, King Crimson, Pink Floyd, natomiast 

nie lubię Deep Purple, Rolling Stones …[Gazeta.pl Forum: ihopeyouwilllikeme 

28.05.07, 15:13]; 

2) W Polsce to zespół kultowy, a np. w Stanach, z tego co słyszałem, od 

dawna już nie grają koncertów, bo mało kto chce ich tam słuchać - tam bogami są 

Led Zeppelin [Gazeta.pl Forum: ihopeyouwilllikeme 28.05.07, 15:17]; 

3) Taki np. рage od dawna nie zrobił [Gazeta.pl Forum: t.o.m.e.k 

04.06.07, 12:38]; 

4) Takie wątki zawsze są fajne - np. od fanatyków Stonesów można się 

dowiedzieć, że z osobami które Stonesów nie lubią w ogóle nie należy 

dyskutować. [Gazeta.pl Forum: ihopeyouwilllikeme 27.05.07, 13:47]. 

Окрім загальноприйнятого скорочення np. (na przykład), є й інші  

загальноприйняті, а саме m.in. (mіędzy innymi), itp. (i temu podobne), tzw. (tak 

zwany): 

1) tzw. "muzyka środka" - dla wszystkich i dla nikogo, coś jak socrealizm 

[Gazeta.pl Forum: sir_elmin 27.05.07, 21:25];  
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2) tego samego typu co u Elvisa, Sinatry, Britney Spears, różnych boys 

bandów itp. [Gazeta.pl Forum: sir_elmin 27.05.07, 21:25];  

3) nie wiem czemu - ja ich bardzo lubię, aczkolwiek nie przesadzam z 

czołobitnością (nie dalej jak przy sobotnim sprzątaniu zapusciłem sobie 

m.in. "Dreamland" Planta [Gazeta.pl Forum: t.o.m.e.k 04.06.07, 12:38]. 

У коментарях до цього запису простежується широке використання 

графічних скорочень. Метою їх використання є економія власного часу: чим 

менше лексичних одиниць включає повідомлення, тим менше часу 

користувач витрачає на його створення.  

Під час аналізу запису „Ranking na najlepszy głos wszech czasów” ми 

встановили, що в коментарях є 5 скорочених мовленнєвих одиниць: 

1) dobra – zgoda, w porządku [6, с. 50]: Ludzie, ile już takich zestawień 

było? I ciągle Wam się to nie nudzi...? No dobra [Gazeta.pl Forum:Gość: relom IP: 

*.de.deuba.com 20.05.02, 09:03]; 

2) nr 1 – numer 1 [10; 168]: W kazdym razie Lisa jest dla mnie nr 1 na 

tej liscie [Gazeta.pl Forum: Gość: dżastina IP: *.acn.pl / *.acn.waw.pl 20.05.02, 

21:46]; 

3) nr 1 – numer 1: no lubie bardzo Sisters ale Eldritcha do tej kategorii 

nie zaliczylbym, ale gosc dla mnie jest nr 1 [Gazeta.pl Forum: Gość: LOLO IP: 

*.exch.sulzerchemtech.com 07.06.02, 07:48]; 

4) pzdr – pozdrawiam: Barbara Straisand, serio. Pzdr! [Gazeta.pl Forum: 

Gość: cordec IP: *.warszawa.cvx.ppp.tpnet.pl 08.09.02, 13:14] 

Серед прикладів скорочень у коментарях до цього запису є лише одне 

загальноприйняте скорочення – wg (według): Najlepsze głosy wg 

mnie…[Gazeta.pl Forum: Gość: Tajwan IP: *.nowa-wies.sdi.tpnet.pl 11.06.02, 

11:17].  

У записах „Błędy w Jeżycjadzie” та „Książki fantasy dla nastolatków” з 

розділу „Książki” також вживаються скорочені слова – як загальноприйняті, 

так і розмовні.  

http://ludzie.gazeta.pl/sir_elmin/0,0.html
http://ludzie.gazeta.pl/t.o.m.e.k/0,0.html


Скорочення польського pozdrawiam (pzdr, pozdro, pozdr) є 

найпоширенішим розмовним словом, що використовується у коментарях до 

запису „Błędy w Jeżycjadzie”: 

1) Super wątek! PZDR! [Gazeta.pl Forum: Gość: baba IP: *.acn.waw.pl 

21.10.03, 20:32]; 

2) Mam nadzieje, ze z czasem przekonacie sie do tej troche innej, ale 

godnej uwagi ksiazki. Pozdro! [Gazeta.pl Forum: Gość: baba IP:*.acn.waw.pl 

28.10.03, 18:01]; 

3) Tez nie moge sie doczekac Trolli! POZDR [Gazeta.pl Forum: Gość: 

baba IP: *.acn.waw.pl 13.12.03, 17:46]. 

Оскільки запис присвячений аналізові помилок у циклі романів для 

молоді (підлітків) „Jeżycjadа” М. Мусєровіч, то не дивним є те, що 

користувачі форуму залишають коментарі, що містять шкільну лексику. У 

одному з коментарів використана скорочена назва szkoły podstawowej – 

podstawówka:  Tzn. w «Pulpecji» Aurelia jest jeszcze w podstawówce? [Gazeta.pl 

Forum: staua 09.10.03, 21:02]. 

Тут згадані назви шкільних дисциплін – математики та фізичного 

виховання, але не в звичному вигляді, а в скороченій формі: matema, wf 

(wychowanie fizyczne): mnie się nigdy nie chcialo wierzyc, że Pyza miała 6 z wf-u 

[Gazeta.pl Forum: oko _jeza 23.10.03, 18:03]; a tam się matemę zdaje nawstępnym 

[Gazeta.pl Forum: jottka 10.10.03, 23:29].  

Ще одним прикладом використання скорочення як способу 

словотвору  в польській мові є іменник info (informacja). Це скорочення все 

частіше вживається не лише в Інтернет-просторі, а й у звичайних діалогах як 

польської, так й української молоді. Ми простежили, що є 2 випадки 

вживання цього слова у коментарях з дієсловом pada: 

1) choć wydaje mi sie, że gdzieś pada info, że on jest młodszy od natalii 

– trzeba będzie zbadać te kwestię  [Gazeta.pl Forum:jottka 12.10.03, 12:17]; 
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2) w którejś książce pada info, że ida chce się specjalizowac w 

zastosowaniu komputrów w medycynie, ale potem już nic o tym nie wiemy 

[Gazeta.pl Forum:jottka 28.10.03, 20:05]. 

Решта лексичних скорочень належить до групи загальновживаних: 

1) tzn.  – to znaczy: a "małe", tzn. gdzies tak od pulpy poczynając to juz 

w ogóle są przepiękne [Gazeta.pl Forum:agunia38 02.12.03, 12:38]; 

2) itd. – i tak dalej: a marzycielska rodzinka Borejków wrobiona zostаła 

w piece kaflowe, trudności ze zdobyciem wegla, stary i zepsuty piecyk łazienkowy 

itd.[Gazeta.pl Forum: Gość: KLARA IP: 217.98.47.* 09.10.03, 20:42]; 

3) itp. – i temu podobne: poza tym faktycznie, kolory oczu, wlosow itp. 

[Gazeta.pl Forum: Gość: librero IP: *.warszawa.cvx.ppp.tpnet.pl 10.10.03, 19:51]; 

czytając te książki uwagę zwracają reklamy np proszku Sil, soków owocowych 

(już nie pamiętam jakich) lodów Algida,itp. [Gazeta.pl Forum: paula245 13.12.03, 

21:41]; 

4) wg – według: podział leci raczej wg płci, choć nie kwestionuję 

oczywiście jego istnienia [Gazeta.pl Forum: jottka 10.10.03, 23:29]; 

5) tzw. – tak zwany, tj. – to jest, im. – imienia: chodzi o tzw 'marcinka', tj. 

liceum im. marcinkowskiego w poznaniu, szkołe znaną, poważaną oraz 

historyczną [Gazeta.pl Forum: jottka 11.10.03, 13:34]; 

6) np. – na przykład: tym dodatkowym chyba zawsze jest fortepian, a 

jeśli fortepian jest głównym, to dodatkowym może być np. flet, czy cokolwiek 

[Gazeta.pl Forum:  mkw98 13.10.03, 13:46]; oczywiście można wskazać wyjątki 

np. Aniela Kowalik, dla której na pierwszym miejscu jest życie zawodowe 

[Gazeta.pl Forum: Gość: P—77 IP:*.neoplus.adsl.tpnet.pl 29.10.03, 19:14]; 

7) Ps. – post scriptum: Ps. Jeżycjada była dla mnie ukochaną serią przez 

kilkanaście lat. [Gazeta.pl Forum: magda_b 25.10.03, 10:47]. 

Багато прикладів розмовних скорочень наявні в коментарях до запису 

„Książki fantasy dla nastolatków”. Так як тема цього запису стосується книг 

жанру фентезі для підлітків, то найбільш поширеним скороченням є SF 

(science fiction – наукова фантастика). Всього воно вживається 8 разів: 
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1) W ogóle rosyjska SF z okresu poprzedniego ustroju ma jakiś 

niezrozumiały urok [Gazeta.pl Forum: Gość: Kiperek IP: *.aster.pl 03.05.11, 

19:09]; 

2) Jako nastolatka lubiłam i fantasy i SF, mój syn nastolatek też lubi 

[Gazeta.pl Forum: nchyb 20.04.11, 13:09]; 

3) Moim zdaniem w tym wieku warto czytać dobre SF [Gazeta.pl Forum: 

Gość: Kiperek IP: *.aster.pl 03.05.11, 18:57]; 

4) Ale chyba to samo można powiedzieć o pisarzach, którzy z SF nie 

mają nic wspólnego? [Gazeta.pl Forum: iom 05.05.11, 08:51]; 

5) A SF ma świetne - moim zdaniem - narzędzie opisywania 

społeczeństwa [Gazeta.pl Forum: Gość: Kiperek IP: *.aster.pl 05.05.11, 22:19]; 

6) Ale przecież literatura nie ogranicza się do: romansów, sensacji i SF 

[Gazeta.pl Forum: iom 06.05.11, 15:03]; 

7) Ale to oczywiste, że wiele rodzajów książek poza SF świetnie opisuje 

społeczeństwo, chociażby książki historyczne [Gazeta.pl Forum: Gość: Kiperek IP: 

*.aster.pl 07.05.11, 13:34]; 

8) Styl nieco dickensowski (w dobrym znaczeniu), a w środku elementy i 

fantasy, i SF, i filozofii [Gazeta.pl Forum: mutant12 30.01.12, 22:13]. 

У коментарях також наявні акроніми англомовного походження: 

1) Ok. [Gazeta.pl Forum: maniaczytania 30.04.11, 16:53]; 

2) FB – Facebook Zwlaszcza, ze dla tej ksiazki jest prowadzona duza 

kampania promocyjna, m.in. na FB, wydaje mi sie, ze to byl albo przypadek, albo 

ktos zrobil wydawnictwu niedzwiedzia przyslugem [Gazeta.pl Forum: aniaczytania 

30.04.11, 16:53]; 

3) OMG – Oh my God kobieto czy ty te książki które polecasz czytałаś? 

[Gazeta.pl Forum: Gość: Hermilion IP: *.bnpparibas.pl 14.06.13, 10:03]. 

Використання загальноприйнятих скорочень у мовленні користувачів 

форуму підтверджується такими прикладами:  
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1) Nie ma też w niej zbyt dużo brutalnej przemocy, seksu, przeklinania 

itp., więc dla nastolatków nadaje się doskonale [Gazeta.pl Forum: Gość: Teri IP: 

*.one.greendata.pl 26.05.11, 21:56];  

2) panuje w nim nastrój epoki wynalazków (m.in. maszyny napędzane 

silnikami diesla) [Gazeta.pl Forum: Gość: midi IP:*.neoplus.adsl.tpnet.pl 28.04.11, 

22:22];  

3) Fantasy a fantastyka naukowa to co innego - fantastyka naukowa czyli 

science-fiction zawiera elementy ogólnie pojętego postępu technicznego lub 

powiedzmy ataku innej wyższej cywilizacji, lub podróży w przyszłość itp. 

[Gazeta.pl Forum: shiva772 19.04.11, 19:41];  

4) Dodatkowo Funke i jej Atramentowe serce itp... [Gazeta.pl Forum: 

nchyb 21.04.11, 12:05];  

5) Świat wiedźmina nie jest ani troche cukierkowy, jest bardziej taki 

"prawdziwy" tzn troche w nim plugastwa [Gazeta.pl Forum: Gość: scianka13 IP: 

*.neoplus.adsl.tpnet.pl 21.12.11, 23:19];  

6) A ja polecam Baśniarza , Boy7, Winter wydawnictwa Dreams, książki 

które są nr 1 na mojej półce [Gazeta.pl Forum: mag.ryk 18.04.13, 15:06];  

7) Ale rzeczywiście wyrasta poza poziom niektórych niewiernych, 

niezgodnych, itp, itd [Gazeta.pl Forum: violik 12.06.14, 09:46].  

Отже, проаналізувавши 584 коментарі до записів на польському 

форумі, ми встановили, що молоді учасники форуму використовують як 

загальноприйняті скорочення, так і розмовні. Всього у коментарях було 

знайдено 61 приклад використання скорочених лексичних одиниць: 34 

розмовних та 27 загальноприйнятих.  

Використання скорочень вказує на те, що польська мова розвивається  

і поповнюється новими лексичними одиницями. Відповідно, ми дійшли до 

висновку, що скорочення є важливим способом словотворення сучасної 

польської мови; ті лексичні одиниці, які спочатку використовувалися 

обмеженим колом співрозмовників, пізніше проникають у мову і стають 

загальноприйнятими.  
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Інтерес до специфіки створення абревіатур в різних мовах і до їх  

використання в Інтернеті пояснюється тим, що це явище найбільш повно 

відповідає установкам сучасності. Таким чином, дана тема ще довго не 

втрачатиме своєї актуальності. 

 

СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ 

 

1. Баринова И.П. Аббревиация как способ реализации принципа 

вежливости при коммуникации в интернете на примере польского 

языка / И.П. Баринова // Вестник Московского областного 

университета. – Серия: Лингвистика,  2013. - № 3. – С. 71-75. 

2. Даль В.И. Толковый словарь живого велико- русского языка. В 4-х 

т. Т. 1: А-З. / В.И. Даль. – 7-е изд. – М.: Русский язык, 1978–1980. – 

699 с. 

3. Словарь польского языка. В 8 т./ Карлович Я., Крыньский А., 

Недзьвецкий В. (под ред.). –  Варшава:  Nakł.  prenumeratorów  i 

Kasy im. Mianowskiego, 1900–1927. 

4. Табакова И. Основные типы аббревиатур в современном польском 

языке: к специфике моделей производящих синтаксических 

структур / И. Табакова. – Tartu Ülikooli kirjastus, 2009. – 204 с.  

5. Шадыко С. Аббревиатуры в русском языке в сопоставлении с 

польским: дис. … докт. филол. наук. – Варшава, 2000. – 365 с.  

6. Czeszewski M. Słownik slangu młodziеżowego / M. Czeszewski. – Piła : 

Wydawnictwo Ekolog, 2001. – 342 s.  

7. Forum. Gazeta. Pl [Електронний ресурс] – Режим доступу: 

http://forum.gazeta.pl/forum/0,0.html  

8. Miodek J. „Słowo jest w człowieku” // Poradnik językowy / J. Miodek  – 

Wrocław: Wydawnictwo Dośląskie, 2007. – 325 s. 

9. Słownik jezyka polskiego: W 11 t./ Red. W. Doroszewski. – Warszawa: 

PWN, 1958–1969. – T. I 

 



СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ 

 

1. Barinova I.P. Abbreviatsiya kak sposob realizatsii printsipa 

vezhlivosti pri kommunikatsii v internete na primere pol'skogo yazyka / I.P. 

Barinova // Vestnik Moskovskogo oblastnogo universiteta. – Seriya: Lingvistika,  

2013. - № 3. – S. 71-75. 

2. Dal' V.I. Tolkovyy slovar' zhivogo veliko- russkogo yazyka. V 4-kh t. 

T. 1: A-Z. / V.I. Dal'. – 7-e izd. – M.: Russkiy yazyk, 1978–1980. – 699 s. 

3. Slovar' pol'skogo yazyka. V 8 t./ Karlovich Ya., Kryn'skiy A., Nedz'vetskiy 

V. (pod red.). –  Varshava:  Nakł.  prenumeratorów i Kasy im. Mianowskiego, 

1900–1927. 

4. Tabakova I. Osnovnye tipy abbreviatur v sovremennom pol'skom 

yazyke: k spetsifike modeley proizvodyashchikh sintaksicheskikh struktur / I. 

Tabakova. – Tartu Ülikooli kirjastus, 2009. – 204 s.  

5. Shadyko S. Abbreviatury v russkom yazyke v sopostavlenii s 

pol'skim: dis. … dokt. filol. nauk. – Varshava, 2000. – 365 s. 

6. Czeszewski M. Słownik slangu młodziеżowego / M. Czeszewski. – Piła : 

Wydawnictwo Ekolog, 2001. – 342 s.  

7. Forum. Gazeta. Pl [Електронний ресурс] – Режим доступу: 

http://forum.gazeta.pl/forum/0,0.html  

8. Miodek J. „Słowo jest w człowieku” // Poradnik językowy / J. Miodek  – 

Wrocław: Wydawnictwo Dośląskie, 2007. – 325 s. 

9. Słownik jezyka polskiego: W 11 t./ Red. W. Doroszewski. – Warszawa: 

PWN, 1958–1969. – T. I 

 

 

 

 

 

 

 



СОКРАЩЕНИЕ СЛОВА КАК МЕХАНИЗМ ФОРМООБРАЗОВАНИЯ И 

СЛОВООБРАЗОВАНИЯ В СОВРЕМЕННОМ ПОЛЬСКОМ ЯЗЫКЕ (на 

материале польских сетевых форумов) 

 

В статье рассмотрена проблема аббревиации как способа 

коммуникации в Интернете. Особое внимание уделяется влиянию 

сокращений и аббревиации на процесс словообразования в современном 

польском языке в рамках сетевого общения.  

Ключевые слова: аббревиация, сокращение, коммуникация, 

современная польская речь, сетевые форумы. 

 

The article is focus on the problem of abbreviations as a mean of 

communication in the Internet. Special attention is paid to the influence of 

acronyms and abbreviations at the process of word formation in contemporary 

Polish language within the framework of network communication.  

A study of language change and its adaptation to the conditions of 

communication on the Internet has attracted the attention of both domestic and 

foreign linguists. In particular, the impact of the Internet on changes in the Polish 

language was studied by such scholars as Ian Gzhenia, Malgozhata Marcjanik, 

Tadeush and Halina Zgulka.  

The purpose of this article is to study the role of the reduction as a 

mechanism of morphogenesis (transformation of lexical units) and word formation 

(the formation of lexical innovations from the reduced components) in the modern 

Polish language on online forums. 

So, analyzing the 584 comments on the Polish forum, we found that the 

young participants of the forum use both standard abbreviations and colloquials. In 

total, during the analyses was found 61 example of the use of shortened lexical 

units: 34 –conversational and 27 – conventional. 

 


